
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1785/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Σεπτεµβρίου 2003

σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του ρυζιού

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 36 και 37 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η λειτουργία και η ανάπτυξη της κοινής αγοράς γεωργικών
προϊόντων πρέπει να συνοδεύεται από τη θέσπιση κοινής
γεωργικής πολιτικής και αυτή πρέπει ιδίως να περιλαµβάνει
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών, η οποία µπορεί να
λάβει διάφορες µορφές ανάλογα µε τα προϊόντα.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της
22ας ∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση
αγοράς του ρυζιού (4) έχει τροποποιηθεί ουσιαστικά κατ'
επανάληψη. Επειδή πρόκειται να γίνουν και άλλες τροποποι-
ήσεις, για λόγους σαφήνειας ο εν λόγω κανονισµός πρέπει
να αντικατασταθεί. Εποµένως, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
3072/95 πρέπει να καταργηθεί.

(3) Η ευρωπαϊκή αγορά ρυζιού παρουσιάζει σοβαρή έλλειψη
ισορροπίας. Η ποσότητα ρυζιού που βρίσκεται στα αποθέ-
µατα της δηµόσιας παρέµβασης είναι πολύ µεγάλη, ίση
περίπου µε το ένα τέταρτο της κοινοτικής παραγωγής, και
είναι πιθανό να αυξηθεί µακροπρόθεσµα. Η ανισορροπία
προκλήθηκε από το συνδυασµό της αύξησης της εγχώριας
παραγωγής, η οποία σταθεροποιήθηκε κατά τις πρόσφατες
περιόδους εµπορίας, τη συνεχιζόµενη αύξηση των εισαγω-
γών και από τους περιορισµούς στις εξαγωγές µε επι-
στροφές κατά την εξαγωγή, σύµφωνα µε τη συµφωνία για
τη Γεωργία. Η τρέχουσα ανισορροπία θα επιδεινωθεί ακόµη

περισσότερο και πιθανώς θα φθάσει σε µη ανεκτό επίπεδο,
στη διάρκεια των προσεχών ετών, ως αποτέλεσµα των αυξα-
νόµενων εισαγωγών από τρίτες χώρες λόγω της εφαρµογής
της συµφωνίας «Όλα πλην όπλων».

(4) Το πρόβληµα αυτό πρέπει να επιλυθεί µε την αναθεώρηση
της κοινής οργάνωσης αγοράς για το ρύζι, κατά τρόπον
ώστε να επιτευχθεί ο έλεγχος της παραγωγής, να βελτιωθεί
η ισορροπία και η ρευστότητα της αγοράς και να αυξηθεί η
ανταγωνιστικότητα της κοινοτικής γεωργίας, ενώ παράλληλα
θα επιδιώκεται η επίτευξη των υπόλοιπων στόχων του
άρθρου 33 της συνθήκης, συµπεριλαµβανοµένης της διατή-
ρησης της κατάλληλης εισοδηµατικής στήριξης για τους
παραγωγούς.

(5) Φαίνεται ότι η καταλληλότερη λύση είναι η η έντονη µείωση
της τιµής παρέµβασης και η δηµιουργία, ως αντιστάθµιση,
µιας εισοδηµατικής ενίσχυσης ανά εκµετάλλευση και µιας
ειδικής για την καλλιέργεια ενίσχυσης που αντικατοπτρίζει
το ρόλο της παραγωγής ρυζιού στις παραδοσιακές περιοχές
παραγωγής. Τα δύο τελευταία µέσα ενσωµατώνονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 της 29ης Σεπτεµβρίου
2003, σχετικά µε τη θέσπιση κοινών κανόνων για τα καθε-
στώτα άµεσης στήριξης στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής
πολιτικής και µε τη θέσπιση καθεστότων στήριξης για τους
παραγωγούς (5).

(6) Για µην θεωρείται το σύστηµα παρέµβασης ως δυνατότητα
διοχέτευσης, οι ποσότητες που αγοράζονται από τους
οργανισµούς παρέµβασης πρέπει να περιορίζονται σε
75 000 τόνους ετησίως, η δε περίοδος παρέµβασης πρέπει
να περιορίζεται σε τέσσερις µήνες.

(7) Η δηµιουργία ενιαίας κοινοτικής αγοράς για το ρύζι συνε-
πάγεται τη θέσπιση ενός καθεστώτος συναλλαγών στα εξω-
τερικά σύνορα της Κοινότητας. Ένα καθεστώς συναλλαγών
που συµπληρώνει το καθεστώς παρέµβασης και περιλαµβά-
νει εισαγωγικούς δασµούς µε τους συντελεστές του Κοινού
∆ασµολογίου και επιστροφές κατά την εξαγωγή θα σταθε-
ροποιήσει, κατ' αρχήν, την κοινοτική αγορά. Το καθεστώς
συναλλαγών πρέπει να βασίζεται στις υποχρεώσεις που έγι-
ναν δεκτές στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγ-
µατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης.

(8) Για την παρακολούθηση του όγκου του εµπορίου ρυζιού µε
τρίτες χώρες, πρέπει να προβλεφθεί ένα καθεστώς πιστοποι-
ητικών εισαγωγής και εξαγωγής, µε σύσταση εγγύησης που
θα εξασφαλίζει την πραγµατοποίηση των ενεργειών για τις
οποίες ζητούνται τα εν λόγω πιστοποιητικά.

(9) Ως επί το πλείστον, οι δασµοί που ισχύουν για τα γεωργικά
προϊόντα στο πλαίσιο των συµφωνιών του Παγκοσµίου
Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) περιλαµβάνονται στο κοινό
δασµολόγιο. Εντούτοις, για ορισµένα προϊόντα ρυζιού, η

(1) Γνώµη που εδόθη στις 5 Ιουνίου 2003 (δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµα
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ C 208 της 3.9.2003, σ. 72.
(3) Γνώµη που εδόθη στις 2 Ιουλίου 2003 (δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµα

στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18� κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/2002 (ΕΕ L 62 της
5.3.2002, σ. 27). (5) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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εισαγωγή συµπληρωµατικών µηχανισµών καθιστά αναγκαία
τη θέσπιση παρεκκλίσεων.

(10) Για την πρόληψη ή την εξουδετέρωση δυσµενών επιπτώσεων
στην κοινοτική αγορά, οι οποίες θα µπορούσαν να προκύ-
ψουν από εισαγωγές ορισµένων γεωργικών προϊόντων, οι
εισαγωγές ενός ή περισσότερων από τα προϊόντα αυτά πρέ-
πει να υπόκεινται σε πληρωµή συµπληρωµατικού εισαγωγι-
κού δασµού, εφόσον πληρούνται ορισµένες προϋποθέσεις.

(11) Είναι σκόπιµο, υπό ορισµένους όρους, να ανατεθεί στην Επι-
τροπή η αρµοδιότητα να προβαίνει στο άνοιγµα και τη δια-
χείριση δασµολογικών ποσοστώσεων, οι οποίες απορρέουν
από διεθνείς συµφωνίες που συνάπτονται σύµφωνα µε τη
συνθήκη ή από άλλες πράξεις του Συµβουλίου.

(12) Η δυνατότητα χορήγησης, κατά τις εξαγωγές σε τρίτες
χώρες, επιστροφής ίσης µε τη διαφορά µεταξύ των τιµών
στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά και σύµφωνης µε τη
συµφωνία του ΠΟΕ για τη γεωργία (1), πρέπει να χρησιµεύει
στη διασφάλιση της συµµετοχής της Κοινότητας στο διεθνές
εµπόριο ρυζιού. Οι εν λόγω επιστροφές κατά την εξαγωγή
πρέπει να υπόκεινται σε όρια από απόψεως ποσότητας και
αξίας.

(13) Η τήρηση των ορίων όσον αφορά την αξία πρέπει να εξα-
σφαλίζεται τη στιγµή του καθορισµού των επιστροφών κατά
την εξαγωγή, µέσω της παρακολούθησης των πληρωµών
σύµφωνα µε τους κανόνες που ισχύουν για το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων. Η παρα-
κολούθηση µπορεί να διευκολυνθεί µε τον υποχρεωτικό
προκαθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, χωρίς να
θίγεται η δυνατότητα, στην περίπτωση διαφοροποιηµένων
επιστροφών κατά την εξαγωγή, αλλαγής του προκαθορισµέ-
νου προορισµού εντός µιας γεωγραφικής ζώνης στην οποία
εφαρµόζεται ενιαίο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή.
Στην περίπτωση αλλαγής του προορισµού, θα πρέπει να
καταβάλλεται η επιστροφή κατά την εξαγωγή που ισχύει για
τον πραγµατικό προορισµό, καθορίζοντας, ωστόσο, ανώτατο
όριο του ποσού που ισχύει για τον προκαθορισµένο προορι-
σµό.

(14) Η εξασφάλιση της τήρησης των ορίων ποσότητας απαιτεί τη
θέσπιση ενός αξιόπιστου και αποτελεσµατικού συστήµατος
παρακολούθησης. Για το σκοπό αυτό, η χορήγηση επιστρο-
φών κατά την εξαγωγή πρέπει να εξαρτάται από την προ-
ϋπόθεση υποβολής πιστοποιητικού εξαγωγής. Η χορήγηση
των επιστροφών κατά την εξαγωγή µέχρι τα διαθέσιµα όρια
πρέπει να πραγµατοποιείται ανάλογα µε την ιδιαίτερη κατά-
σταση κάθε σχετικού προϊόντος. Εξαιρέσεις από τον κανόνα
αυτό µπορούν να επιτραπούν µόνο για µεταποιηµένα προ-
ϊόντα που δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα I της συν-
θήκης, για τα οποία δεν ισχύουν ποσοτικά όρια, καθώς και
για τις ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας, οι οποίες εξαιρούν-
ται από κάθε περιορισµό. Θα πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα παρέκκλισης από τους αυστηρούς κανόνες διαχεί-
ρισης για τα προϊόντα, των οποίων οι εξαγωγές µε χορή-
γηση επιστροφής κατά την εξαγωγή δεν είναι πιθανό να
υπερβούν τα καθορισµένα ποσοτικά όρια.

(15) Θα πρέπει να προβλεφθεί, στο µέτρο που είναι αναγκαίο για
την ορθή λειτουργία της, η δυνατότητα ρύθµισης της προ-
σφυγής στο καθεστώς της τελειοποίησης προς επανεξαγωγή
και προς επανεισαγωγή ή απαγόρευσής της, όταν η κατά-
σταση της αγοράς το απαιτεί.

(16) Το σύστηµα των δασµών επιτρέπει την παραίτηση από οποι-
οδήποτε άλλο µέτρο προστασίας στα εξωτερικά σύνορα της
Κοινότητας. Ο µηχανισµός της εσωτερικής αγοράς και των
δασµών µπορεί, σε εξαιρετικές περιστάσεις, να αποδειχθεί
ατελής. Για να µην αφεθεί, στις περιπτώσεις αυτές, η κοινο-
τική αγορά χωρίς άµυνα κατά των διαταραχών που πιθανόν
να προκύψουν, η Κοινότητα θα πρέπει να είναι σε θέση να
λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα χωρίς καθυστέρηση. Όλα τα
µέτρα αυτά πρέπει να συνάδουν µε τις υποχρεώσεις που
απορρέουν από τις συµφωνίες του ΠΟΕ.

(17) Λαµβανοµένης υπόψη της επιρροής που ασκεί η τιµή της
διεθνούς αγοράς στην εσωτερική τιµή, πρέπει να προβλεφθεί
η δυνατότητα λήψης των κατάλληλων µέτρων για τη σταθε-
ροποίηση της εσωτερικής αγοράς.

(18) Η εύρυθµη λειτουργία µιας ενιαίας αγοράς που βασίζεται
σε κοινές τιµές µπορεί να τεθεί σε κίνδυνο από τη χορήγηση
εθνικών ενισχύσεων. Εποµένως, οι διατάξεις της συνθήκης
που διέπουν τις κρατικές ενισχύσεις πρέπει να εφαρµόζονται
στα προϊόντα που καλύπτονται από την παρούσα κοινή
οργάνωση αγοράς.

(19) Για να ληφθούν υπόψη οι ιδιαίτερες ανάγκες εφοδιασµού
των πλέον αποµακρυσµένων περιοχών της Κοινότητας και οι
διαφορές τιµών των προϊόντων που µπορούν να προκληθούν
από το κόστος µεταφοράς και εµπορίας των προϊόντων
αυτών, είναι σκόπιµο να παρασχεθεί στην Κοινότητα η δυνα-
τότητα να καθορίζει επιδότηση για φορτία από κράτη µέλη
τα οποία βρίσκονται σε µια από τις καταστάσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 23 παράγραφος 2 της συνθήκης, τα
οποία πρόκειται να καταναλωθούν στις περιοχές αυτές και
συγκεκριµένα στο γαλλικό υπερπόντιο διαµέρισµα της Ρεϋ-
νιόν,

(20) Επειδή η κοινή αγορά του ρυζιού εξελίσσεται συνεχώς, τα
κράτη µέλη και η Επιτροπή πρέπει αµοιβαίως να παρέχουν
διαρκώς πληροφορίες σχετικές µε τις εν λόγω εξελίξεις.

(21) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού πρέπει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(22) Ενόψει της ανάγκης επίλυσης πρακτικών και ειδικών προ-
βληµάτων, πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή να θεσπίζει
τα αναγκαία µέτρα σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης.

(1) ΕΕ L 336 της 23.12.1994, σ. 22. (2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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(23) Οι δαπάνες που πραγµατοποιούν τα κράτη µέλη λόγω των
υποχρεώσεων που απορρέουν από την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού θα πρέπει να χρηµατοδοτούνται από
την Κοινότητα σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1258/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί
χρηµατοδοτήσεως της κοινής γεωργικής πολιτικής (1).

(24) Η κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του ρυζιού θα
πρέπει να λαµβάνει δεόντως και ταυτόχρονα υπόψη τους
στόχους που προβλέπονται στα άρθρα 33 και 131 της συν-
θήκης.

(25) Η µετάβαση από τις ρυθµίσεις βάσει των κανονισµών (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 και (ΕΚ) αριθ. 3073/95 (2) προς τις ρυθµί-
σεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό θα µπο-
ρούσε να προκαλέσει δυσχέρειες, οι οποίες δεν αντιµετωπί-
ζονται από τον παρόντα κανονισµό. Για να αντιµετωπιστούν
οι δυσχέρειες αυτές, θα πρέπει να δοθεί στην Επιτροπή η
δυνατότητα να θεσπίζει µεταβατικά µέτρα.

(26) Για να αποτραπεί η σοβαρή διαταραχή της αγοράς του
ρυζιού paddy κατά τους τελευταίους µήνες της περιόδου
εµπορίας 2003/04, είναι αναγκαίο να περιορισθεί η παρα-
λαβή από τους οργανισµούς παρέµβασης σε µια συγκεκρι-
µένη ποσότητα που θα καθορισθεί εκ των προτέρων,

(27) Πρέπει να προβλεφθεί η εφαρµογή της νέας κοινής οργά-
νωσης αγοράς,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Η κοινή οργάνωση της αγοράς ρυζιού περιλαµβάνει καθεστώς εσω-
τερικής αγοράς και συναλλαγών µε τρίτες χώρες και καλύπτει τα
ακόλουθα προϊόντα:

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

α) 1006 10 21 έως 1006 10 98 Ρύζι µε το φλοιό του (ρύζι paddy)

1006 20 Ρύζι αποφλοιωµένο (ρύζι brun)

1006 30 Ρύζι µισολευκασµένο ή λευκασµένο,
έστω και γυαλισµένο ή στιλβωµένο

β) 1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

γ) 1102 30 00 Αλεύρι ρυζιού

1103 19 50 Πλιγούρια και σιµιγδάλια ρυζιού

1103 20 50 Συσσωµατώµατα ρυζιού µε µορφή σβό-
λων

1104 19 91 Σπόροι ρυζιού σε νιφάδες

1104 19 99 Σπόροι ρυζιού πλατυσµένοι

1108 19 10 Άµυλο ρυζιού

Άρθρο 2

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως
«αναποφλοίωτο ρύζι» (paddy) «αποφλοιωµένο ρύζι», «µισολευκα-
σµένο ρύζι», «λευκασµένο ρύζι», «στρογγυλόσπερµο ρύζι», «µεσό-
σπερµο ρύζι», «µακρόσπερµο ρύζι Α ή Β» και «θραύσµατα ρυζιού»,
τα προϊόντα που ορίζονται στο παράρτηµα I.

Στο παράρτηµα ΙΙ δίνονται οι ορισµοί των κόκκων και των θραυ-
σµάτων που δεν είναι άµεµπτης ποιότητας.

2. Η Επιτροπή, αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 26 παράγραφος 2:

α) καθορίζει τους συντελεστές µετατροπής του ρυζιού κατά τα
διάφορα στάδια επεξεργασίας, τις δαπάνες επεξεργασίας και
την αξία των υποπροϊόντων�

β) µπορεί να τροποποιεί τους ορισµούς που αναφέρονται στην
παράγραφο 1.

Άρθρο 3

Για τα προϊόντα που απαριθµούνται στο άρθρο 1, η περίοδος εµπο-
ρίας αρχίζει την 1η Σεπτεµβρίου και λήγει στις 31 Αυγούστου του
εποµένου έτους.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός ισχύει µε την επιφύλαξη των µέτρων που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 του Συµβου-
λίου, της 29ης Σεπτεµβρίου 2003, σχετικά µε τη θέσπιση κοινών
κανόνων για τα καθεστώτα άµεσης στήριξης στα πλαίσια της κοινής
γεωργικής πολιτικής και µε τη θέσπιση καθεστώτων στήριξης για
παραγωγούς ορισµένων καλλιεργειών (3).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

Άρθρο 5

1. Είναι δυνατό να καθορισθεί επιδότηση για τις αποστολές
προς το γαλλικό υπερπόντιο διαµέρισµα της Ρεϋνιόν, οι οποίες

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
(2) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 33. (3) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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προορίζονται για επιτόπου κατανάλωση, προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1006 (µε εξαίρεση τον κωδικό 1006 10 10) προ-
ελεύσεως των κρατών µελών και τα οποία βρίσκονται σε µία από
τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 23 παράγραφος 2
της Συνθήκης.

Το ποσό αυτής της επιδότησης καθορίζεται, αφού ληφθούν υπόψη
οι ανάγκες εφοδιασµού της αγοράς της Ρεϋνιόν, µε βάση την υφι-
στάµενη διαφορά ανάµεσα στις τιµές των εν λόγω προϊόντων στη
διεθνή αγορά και τις τιµές των ίδιων προϊόντων στην κοινοτική
αγορά καθώς και, εάν παραστεί ανάγκη, τις τιµές αυτών των προ-
ϊόντων µε παράδοση στη Ρεϋνιόν.

2. Το ποσό της επιδότησης καθορίζεται περιοδικά. Εντούτοις,
σε περίπτωση ανάγκης και µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους ή
µε δική της πρωτοβουλία, η Επιτροπή µπορεί ενδιαµέσως να τροπο-
ποιεί το ποσό της επιδότησης.

Το ποσό της επιδότησης µπορεί να καθοριστεί µε διαγωνισµό.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
παρόντος άρθρου σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παρά-
γραφος 2.

Το ποσό της επιδότησης καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 6

1. Η τιµή παρέµβασης για το αναποφλοίωτο ρύζι στην Κοινό-
τητα είναι 150 EUR/t. Η τιµή παρέµβασης καθορίζεται για τον
ποιοτικό τύπο που ορίζεται στο παράρτηµα III.

2. Η τιµή παρέµβασης αφορά το στάδιο χονδρικής πώλησης, µε
παράδοση στην αποθήκη, πριν την εκφόρτωση, εφαρµόζεται σε όλα
τα κέντρα παρέµβασης που ορίζονται από την Επιτροπή. Ο κατά-
λογος κέντρων παρέµβασης καταρτίζεται ύστερα από διαβούλευση
µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και περιλαµβάνει ιδίως τα κέντρα
παρέµβασης των πλεονασµατικών περιοχών µε επαρκείς εγκαταστά-
σεις και τεχνικό εξοπλισµό, τα οποία βρίσκονται σε ευνοϊκή θέση
όσον αφορά τις µεταφορές.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

1. Κατά την περίοδο από 1ης Απριλίου µέχρι τις 31 Ιουλίου
και εντός του ορίου των 75 000 τόνων ετησίως, οι οργανισµοί
παρέµβασης αγοράζουν τις ποσότητες αναποφλοίωτου ρυζιού που
τους προσφέρονται, εφόσον οι προσφορές είναι σύµφωνες µε
όρους, ιδίως ποιοτικούς και ποσοτικούς, που θα καθοριστούν.

2. Εάν η ποιότητα του προσφερόµενου αναποφλοίωτου ρυζιού
διαφέρει από τον ποιοτικό τύπου για τον οποίο καθορίζεται η τιµή
παρέµβασης, η τιµή παρέµβασης προσαρµόζεται µε την εφαρµογή
αυξήσεων ή µειώσεων της τιµής. Για να εξασφαλιστεί ότι η παρα-
γωγή προσανατολίζεται προς ορισµένες ποικιλίες, είναι δυνατόν να
καθορίζονται αυξήσεις και µειώσεις των τιµών που πρέπει να εφαρ-
µόζονται στην τιµή παρέµβασης.

3. Υπό όρους που θα καθοριστούν, οι οργανισµοί παρέµβασης
προσφέρουν προς πώληση, προς εξαγωγή σε τρίτες χώρες ή προς
εφοδιασµό της εσωτερικής αγοράς, αναποφλοίωτο ρύζι που αγορά-
ζουν σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

4. Οι διαδικασίες και οι όροι για την παραλαβή και τη διάθεση
του ρυζιού από τους οργανισµούς παρέµβασης και κάθε άλλος
κανόνας που αφορά την παρέµβαση θεσπίζονται από την Επιτροπή.

5. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 8

1. Είναι δυνατόν να λαµβάνονται µέτρα:

— για να προλαµβάνεται η εκτεταµένη εφαρµογή του άρθρου 7
σε ορισµένες περιοχές της Κοινότητας,

— για να καλύπτονται ελλείψεις αναποφλοίωτου ρυζιού ύστερα
από θεοµηνίες.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία, µε
κατανοµή ανά ποικιλία, σχετικά µε τις εκτάσεις που προορίζονται
για το ρύζι, µε την παραγωγή, µε τις αποδόσεις και µε τα αποθέ-
µατα που κατέχουν οι παραγωγοί και οι µεταποιητές. Τα στοιχεία
αυτά πρέπει να βασίζονται σε ένα σύστηµα υποχρεωτικών δηλώ-
σεων των παραγωγών και των µεταποιητών, το οποίο δηµιουργεί,
διαχειρίζεται και παρακολουθεί το κράτος µέλος.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν επίσης στην Επιτροπή τις τιµές ρυζιού
στις κυριότερες ζώνες παραγωγής.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, και ιδίως το
σύστηµα ανακοίνωσης των τιµών, θεσπίζονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 26 παράγραφος 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ ΜΕ ΤΙΣ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

Άρθρο 10

1. Για κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα ή εξαγωγή από αυτήν των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 απαιτείται η προσκόµιση
πιστοποιητικού εισαγωγής ή εξαγωγής.

Τα πιστοποιητικά εκδίδονται από τα κράτη µέλη για κάθε ενδιαφε-
ρόµενο που υποβάλλει σχετική αίτηση, ανεξάρτητα από τον τόπο
εγκατάστασής του στην Κοινότητα και µε την επιφύλαξη των
µέτρων που λαµβάνονται για την εφαρµογή των άρθρων 13, 14
και 15.
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Τα πιστοποιητικά εισαγωγής και εξαγωγής ισχύουν σε ολόκληρη
την Κοινότητα. Τα εν λόγω πιστοποιητικά εκδίδονται κατόπιν
σύστασης εγγύησης, µε την οποία διασφαλίζεται ότι τα προϊόντα
εισάγονται ή εξάγονται κατά τη διάρκεια ισχύος του πιστοποι-
ητικού. Πλην ανωτέρας βίας, η εγγύηση καταπίπτει εν όλω ή εν
µέρει, εάν η εισαγωγή ή η εξαγωγή δεν πραγµατοποιηθεί εµπροθέ-
σµως ή πραγµατοποιηθεί µόνο εν µέρει.

2. Η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών και οι λοιπές λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Τ µ ή µ α I

∆ ι α τ ά ξ ε ι ς πο υ εφαρµό ζο ν τ α ι σ τ ι ς ε ι σ α γωγ έ ς

Άρθρο 11

1. Εφόσον ο παρών κανονισµός δεν ορίζει το αντίθετο, ο εισα-
γωγικός δασµός για τα προϊόντα του άρθρου 1 είναι ο αναφερό-
µενος στο κοινό δασµολόγιο.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, ο εισαγωγικός
δασµός

α) για το αποφλοιωµένο ρύζι που υπάγεται στον κωδικό 1006 20
ισούται µε την τιµή παρέµβασης, προσαυξηµένη κατά:

i) 80 % στην περίπτωση αποφλοιωµένου ρυζιού που υπάγε-
ται στον κωδικό ΣΟ 1006 20 17 και 1006 20 98;

ii) 88 % στην περίπτωση αποφλοιωµένου ρυζιού που υπάγε-
ται στους λοιπούς κωδικούς της συνδυασµένης ονοµατο-
λογίας, εκτός από τους κωδικούς ΣΟ 1006 20 17 ή
1006 20 98,

µείον την τιµή εισαγωγής,

και

β) για το λευκασµένο ρύζι που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
1006 30 ισούται µε την τιµή παρέµβασης, συν ένα ποσοστό
που πρόκειται να υπολογισθεί και µείον την τιµή εισαγωγής.

Εντούτοις, ο εισαγωγικός δασµός που υπολογίζεται σύµφωνα µε
την παρούσα παράγραφο δεν υπερβαίνει τον δασµολογικό συντελε-
στή του κοινού δασµολογίου.

Το ποσοστό που αναφέρεται στο στοιχείο β) υπολογίζεται µε την
προσαρµογή του κατάλληλου ποσοστού που αναφέρεται στο στοι-
χείο α) σε συνάρτηση µε τους συντελεστές µετατροπής, τα έξοδα
επεξεργασίας και την αξία των υποπροϊόντων και στη συνέχεια µε
την προσαύξηση των λαµβανοµένων ποσών κατά ένα ποσό για την
προστασία της βιοµηχανίας.

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, δεν επιβάλλεται δασµός
στις εισαγωγές στο γαλλικό υπερπόντιο διαµέρισµα της Ρεϋνιόν,
που προορίζονται για επιτόπου κατανάλωση, των προϊόντων που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1006 10, 1006 20 και 1006 40 00.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11 παράγραφος 2, για να
αποτραπούν ή να εξουδετερωθούν οι δυσµενείς επιπτώσεις στην
κοινοτική αγορά που είναι δυνατό να προκύψουν από τις εισα-
γωγές ορισµένων προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1, η εισα-
γωγή, µε το δασµολογικό συντελεστή που προβλέπει το άρθρο 11,
ενός ή περισσότερων από τα προϊόντα αυτά υπόκειται στην κατα-
βολή πρόσθετου εισαγωγικού δασµού, εάν πληρούνται οι όροι που
καθορίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε την παράγραφο 3,
εκτός εάν οι εισαγωγές δεν είναι πιθανό να διαταράξουν την κοινο-
τική αγορά ή εάν οι επιπτώσεις θα ήσαν δυσανάλογες σε σχέση µε
τον επιδιωκόµενο στόχο.

2. Οι εισαγωγές που πραγµατοποιούνται σε τιµή κατώτερη από
το επίπεδο που κοινοποιείται από την Κοινότητα στον Παγκόσµιο
Οργανισµό Εµπορίου («τιµή ενεργοποίησης») µπορεί να υπόκεινται
σε πρόσθετο εισαγωγικό δασµό.

Εάν ο όγκος των εισαγωγών για κάθε έτος, κατά το οποίο παρου-
σιάζονται ή ενδέχεται να παρουσιαστούν οι δυσµενείς επιπτώσεις
που αναφέρονται στη παράγραφο 1, υπερβαίνει ένα επίπεδο που
βασίζεται στις ευκαιρίες πρόσβασης στην αγορά, οριζόµενες ως
ποσοστό εισαγωγών επί της αντίστοιχης εγχώριας κατανάλωσης
κατά τα τρία προηγούµενα έτη («όγκος ενεργοποίησης»), µπορεί να
επιβληθεί πρόσθετος εισαγωγικός δασµός.

Οι τιµές εισαγωγής που λαµβάνονται υπόψη για την επιβολή πρό-
σθετου εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο, καθο-
ρίζονται µε βάση τις τιµές εισαγωγής cif του εν λόγω φορτίου.

Οι τιµές εισαγωγής cif επαληθεύονται για το σκοπό αυτό βάσει
των αντιπροσωπευτικών τιµών για το συγκεκριµένο προϊόν στη διε-
θνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισαγωγής του προϊόντος.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζον-
ται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2. Οι λεπτοµέ-
ρειες αυτές προσδιορίζουν ιδίως τα προϊόντα, στα οποία µπορούν
να επιβληθούν πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί.

Άρθρο 13

1. Το άνοιγµα και η διαχείριση δασµολογικών ποσοστώσεων για
τα προϊόντα του άρθρου 1, που προκύπτουν από συµφωνίες συνα-
φθείσες σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης ή από οποι-
αδήποτε άλλη πράξη του Συµβουλίου, γίνονται από την Επιτροπή
βάσει λεπτοµερειών εφαρµογής που θεσπίζονται µε τη διαδικασία
του άρθρου 26 παράγραφος 2.

2. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων γίνεται µε την
εφαρµογή µίας από τις κάτωθι µεθόδους ή συνδυασµού αυτών:

α) µέθοδος βασιζόµενη στη χρονολογική σειρά υποβολής των
αιτήσεων (αρχή της «εξυπηρέτησης κατά σειρά χρονικής προτε-
ραιότητας»)�
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β) µέθοδος κατανοµής κατ' αναλογία των ποσοτήτων που ζητήθη-
καν κατά την κατάθεση των αιτήσεων (µε τη χρήση της µεθό-
δου της «ταυτόχρονης εξέτασης»)�

γ) µέθοδος βασιζόµενη στη συνεκτίµηση των παραδοσιακών εµπο-
ρικών ρευµάτων (σύµφωνα µε τη µέθοδο «παλαιοί και νέοι
πελάτες»).

Είναι δυνατή η εφαρµογή και άλλων κατάλληλων µεθόδων. Πρέπει
να αποφεύγεται οποιαδήποτε αδικαιολόγητη διάκριση µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων.

3. Η καθοριζόµενη µέθοδος διαχείρισης λαµβάνει υπόψη, κατά
περίπτωση, τις ανάγκες εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και την
ανάγκη διασφάλισης της ισορροπίας της αγοράς αυτής.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1, προβλέπουν το άνοιγµα των ετήσιων δασµολογικών
ποσοστώσεων, εάν χρειάζεται µε την κατάλληλη κλιµάκωση στη
διάρκεια του έτους, καθορίζουν την εφαρµοστέα µέθοδο διαχεί-
ρισης, ενδεχοµένως δε περιλαµβάνουν:

α) εγγυήσεις ως προς τη φύση, την προέλευση και την καταγωγή
του προϊόντος�

β) αναγνώριση του εγγράφου που χρησιµοποιείται για την επαλή-
θευση της ύπαρξης των εγγυήσεων που αναφέρονται στο στοι-
χείο α)�

γ) τους όρους υπό τους οποίους εκδίδονται τα πιστοποιητικά
εισαγωγής και τη διάρκεια ισχύος τους.

Τ µ ή µ α I I

∆ ι ά τα ξ ε ι ς πο υ εφ ρµό ζ ο ν τα ι σ τ ι ς ε ξ α γωγ έ ς

Άρθρο 14

1. Στο βαθµό που είναι αναγκαίο, για να καταστεί δυνατή η
εξαγωγή των κατωτέρω προϊόντων µε βάση τις τιµές των προϊόντων
αυτών στη διεθνή αγορά και εντός των ορίων που απορρέουν από
συµφωνίες οι οποίες συνάπτονται σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
Συνθήκης, η διαφορά ανάµεσα σε αυτές τις τιµές και τις τιµές στην
κοινοτική αγορά είναι δυνατό να καλυφθεί µε τη χορήγηση επι-
στροφής κατά την εξαγωγή:

α) των προϊόντων του άρθρου 1 που πρόκειται να εξαχθούν ως
έχουν�

β) των προϊόντων του άρθρου 1 που πρόκειται να εξαχθούν µε
την µορφή των εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρ-
τηµα IV.

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο στοιχείο β) δεν µπορούν να υπερβαίνουν εκείνες που εφαρµό-
ζονται στα προϊόντα αυτά εξαγόµενα ως έχουν.

2. Η κατανοµή των ποσοτήτων που µπορούν να εξαχθούν µε
επιστροφή καθορίζεται σύµφωνα µε µέθοδο η οποία:

α) είναι η καταλληλότερη για τη φύση του προϊόντος και την
κατάσταση της συγκεκριµένης αγοράς και επιτρέπει την αποτε-
λεσµατικότερη δυνατή χρησιµοποίηση των διαθέσιµων πόρων,
λαµβάνει δε υπόψη την αποδοτικότητα και τη διάρθρωση των
εξαγωγών της Κοινότητας, χωρίς διακρίσεις µεταξύ µικρών και
µεγάλων επιχειρήσεων�

β) από διοικητική άποψη είναι η λιγότερο επαχθής για τις επιχει-
ρήσεις, λαµβανοµένων υπόψη των διαχειριστικών απαιτήσεων�

γ) αποκλείει τη διάκριση µεταξύ των ενδιαφερόµενων επιχειρηµα-
τιών.

3. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή είναι οι ίδιες για ολόκληρη
την Κοινότητα. Επιτρέπεται η διαφοροποίησή τους ανάλογα µε τον
τόπο προορισµού, εάν η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών το καθιστούν αναγκαίο. Οι επι-
στροφές καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 26
παράγραφος 2. Ο δε καθορισµός τους είναι δυνατός:

α) σε τακτικά χρονικά διαστήµατα�

β) µέσω διαγωνισµού για τα προϊόντα για τα οποία η διαδικασία
είχε προβλεφθεί στο παρελθόν.

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή που καθορίζονται σε τακτά δια-
στήµατα µπορούν, εάν χρειάζεται, να τροποποιούνται κατά το
ενδιάµεσο χρονικό διάστηµα από την Επιτροπή είτε κατόπιν αιτή-
σεως ενός κράτους µέλους ή µε δική της πρωτοβουλία.

4. Κατά τον καθορισµό των επιστροφών λαµβάνονται υπόψη τα
ακόλουθα στοιχεία:

α) η υφιστάµενη κατάσταση και οι µελλοντικές τάσεις όσον
αφορά:

i) τις τιµές και τις διαθέσιµες ποσότητες ρυζιού και θραυ-
σµάτων ρυζιού στην κοινοτική αγορά,

ii) τις τιµές ρυζιού και θραυσµάτων ρυζιού στη διεθνή αγορά�

β) οι στόχοι της κοινής οργάνωσης αγοράς του ρυζιού, που συνί-
στανται στη διασφάλιση της ισορροπίας της εν λόγω αγοράς
και της φυσικής ανάπτυξης των τιµών και των συναλλαγών�

γ) τα όρια που απορρέουν από συµφωνίες που έχουν συναφθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης�

δ) η σηµασία της αποφυγής διαταραχών στην κοινοτική αγορά�

!!!) οι οικονοµικές πτυχές των προτεινόµενων εξαγωγών�

στ) οι πλέον συµφέρουσες τιµές σε τρίτες χώρες προορισµού για
εισαγωγές τρίτων χωρών, όσον αφορά τα προϊόντα που απαριθ-
µούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β).

21.10.2003 L 270/101Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Άρθρο 15

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή προϊόντων του άρθρου 1
που εξάγονται ως έχουν χορηγούνται µόνο κατόπιν αιτήσεως και
µε προσκόµιση πιστοποιητικού εξαγωγής.

2. Η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα του άρθρου 1
εξαγόµενα ως έχουν είναι εκείνη που ισχύει την ηµέρα της αίτησης
για την έκδοση πιστοποιητικού και, στην περίπτωση διαφοροποι-
ηµένης επιστροφής, εκείνη που ισχύει την ίδια ηµέρα:

α) για τον προορισµό που αναγράφεται στο πιστοποιητικό

ή, ανάλογα µε την περίπτωση,

β) για τον πραγµατικό προορισµό, εάν διαφέρει από τον προορι-
σµό που αναγράφεται στο πιστοποιητικό. Στην περίπτωση
αυτή, το ποσό που εφαρµόζεται δεν µπορεί να υπερβεί το ποσό
που εφαρµόζεται για τον προορισµό που αναγράφεται στο
πιστοποιητικό.

Για να αποφευχθεί η κατάχρηση της ευέλικτης ρύθµισης που προ-
βλέπεται στην παρούσα παράγραφο, µπορούν να ληφθούν τα ενδε-
δειγµένα µέτρα.

3. Το πεδίο εφαρµογής των παραγράφων 1 και 2 µπορεί να επε-
κταθεί στα προϊόντα του άρθρου 1 που εξάγονται µε τη µορφή
εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα IV, σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3448/93 (1). Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής θεσπίζονται σύµ-
φωνα µε την εν λόγω διαδικασία.

4. Μπορούν να εγκριθούν παρεκκλίσεις από τις παραγράφους 1
και 2 στην περίπτωση προϊόντων, για τα οποία καταβάλλονται επι-
στροφές κατά την εξαγωγή στο πλαίσιο ενεργειών σχετικών µε την
επισιτιστική βοήθεια, σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 26
παράγραφος 2.

Άρθρο 16

1. Είναι δυνατόν να ορισθεί διορθωτικό ποσό που εφαρµόζεται
στις επιστροφές κατά την εξαγωγή σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 26 παράγραφος 2. Εντούτοις, όταν χρειάζεται, η Επιτροπή
µπορεί να τροποποιήσει τα διορθωτικά ποσά.

2. Το πρώτο εδάφιο µπορεί να εφαρµοσθεί στα προϊόντα του
άρθρου 1, τα οποία εξάγονται µε τη µορφή εµπορευµάτων που
αναφέρονται στο παράρτηµα IV.

Άρθρο 17

1. Η επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
στοιχεία α) και β) καταβάλλεται µε την προσκόµιση αποδεικτικών
στοιχείων ότι:

α) τα προϊόντα έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Κοινότητα
κατά την έννοια του άρθρου 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 του Συµβουλίου της Οκτωβρίου 1992 περί θεσπί-
σεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (2), εκτός από τις περι-
πτώσεις που εφαρµόζεται η παράγραφος 6 του άρθρου 23�

β) τα προϊόντα έχουν εξαχθεί από την Κοινότητα�

γ) στην περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής, έχουν φθάσει
στον προορισµό που αναγράφεται στο πιστοποιητικό ή σε
άλλον προορισµό, για τον οποίο έχει καθορισθεί επιστροφή, µε
την επιφύλαξη της παραγράφου 2 στοιχείο β). Εντούτοις, µπο-
ρούν να γίνουν εξαιρέσεις στον κανόνα αυτό σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2, υπό την προϋπό-
θεση πρόβλεψης όρων, οι οποίοι προσφέρουν ισοδύναµες
εγγυήσεις.

Συµπληρωµατικές διατάξεις µπορούν να θεσπιστούν σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

2. ∆εν χορηγείται επιστροφή κατά την εξαγωγή ρυζιού που
εισάγεται από τρίτες χώρες και επανεξάγεται προς τρίτες χώρες,
εκτός εάν ο εξαγωγέας υποβάλει αποδεικτικά στοιχεία ότι:

α) το προς εξαγωγή προϊόν και το προϊόν που είχε εισαχθεί προ-
ηγουµένως είναι ένα και το αυτό και

β) οι δασµοί εισπράχθηκαν κατά τη θέση των εµπορευµάτων σε
ελεύθερη κυκλοφορία.

Στην περίπτωση αυτή, η επιστροφή, για κάθε προϊόν, ισούται προς
τους δασµούς που εισπράχθηκαν κατά την εισαγωγή, εφόσον οι εν
λόγω δασµοί είναι κατώτεροι από την εφαρµοζόµενη επιστροφή.
Εάν οι δασµοί που εισπράχθηκαν κατά την εισαγωγή είναι ανώτεροι
από την εφαρµοζόµενη επιστροφή, εφαρµόζονται οι εν λόγω
δασµοί.

Άρθρο 18

Η τήρηση των ποσοτικών ορίων, τα οποία απορρέουν από τις συµ-
φωνίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συν-
θήκης, εξασφαλίζεται µε βάση τα πιστοποιητικά εξαγωγής, τα
οποία εκδίδονται για τις προβλεπόµενες περιόδους αναφοράς που
εφαρµόζονται στα εν λόγω προϊόντα. Όσον αφορά την τήρηση των
υποχρεώσεων που απορρέουν από τη συµφωνία του ΠΟΕ για τη
γεωργία, η ισχύς των πιστοποιητικών εξαγωγής δεν επηρεάζεται
από τη λήξη µιας περιόδου αναφοράς.

Άρθρο 19

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τµήµατος, συµπεριλαµ-
βανοµένων των διατάξεων σχετικά µε την ανακατανοµή των εξαγώ-

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18� κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (ΕΕ L 298 της
25.11.2000, σ. 15).

(2) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1� κανονισµός όπως τροποιήθηκε τελευ-
ταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17).
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γιµων ποσοτήτων που δεν έχουν κατανεµηθεί ή χρησιµοποιηθεί,
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παρά-
γραφος 2. Οι εν λόγω λεπτοµέρειες εφαρµογής µπορούν να περι-
λαµβάνουν διατάξεις, οι οποίες διέπουν την ποιότητα των προ-
ϊόντων που είναι επιλέξιµα για επιστροφή κατά την εξαγωγή.

Το παράρτηµα IV τροποποιείται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 26 παράγραφος 2.

Τ µ ή µ α I I I

Κο ι ν έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς

Άρθρο 20

1. Στο βαθµό που απαιτείται για την καλή λειτουργία της
κοινής οργάνωσης της αγοράς ρυζιού, το Συµβούλιο, αποφασί-
ζοντας µετά από πρόταση της Επιτροπής σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία ψηφοφορίας που προβλέπεται στο άρθρο 37 παράγραφος 2
της συνθήκης, µπορεί να απαγορεύσει εν όλω ή εν µέρει την προ-
σφυγή στο καθεστώς της τελειοποίησης προς επανεξαγωγή ή προς
επανεισαγωγή για τα προϊόντα του άρθρου 1.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, εάν η κατάσταση που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 χαρακτηρίζεται ως άκρως επείγουσα
και έχει διαταραχθεί η κοινοτική αγορά ή κινδυνεύει να διαταραχ-
θεί από το καθεστώς της τελειοποίησης προς επανεξαγωγή ή προς
επανεισαγωγή, η Επιτροπή µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους ή
µε δική της πρωτοβουλία αποφασίζει τα αναγκαία µέτρα σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2. Τα µέτρα αυτά,
των οποίων η διάρκεια ισχύος δεν δύναται να υπερβεί τους έξι
µήνες και τα οποία εφαρµόζονται πάραυτα, κοινοποιούνται στο
Συµβούλιο και στα κράτη µέλη. Εάν ένα κράτος µέλος υποβάλει
αίτηση στην Επιτροπή, η Επιτροπή αποφασίζει εντός µιας εβδο-
µάδας από την παραλαβή της αίτησης.

3. Τα µέτρα που αποφασίζονται από την Επιτροπή µπορούν να
παραπεµφθούν στο Συµβούλιο από οποιοδήποτε κράτος µέλος
εντός µιας εβδοµάδας από την ηµεροµηνία κοινοποίησής τους. Το
Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να επικυ-
ρώσει, να τροποποιήσει ή να ακυρώσει την απόφαση της Επι-
τροπής.

Εάν το Συµβούλιο δεν έχει λάβει απόφαση εντός τριών µηνών από
την ηµεροµηνία παραποµπής της απόφασης ενώπιόν του, η από-
φαση της Επιτροπής θεωρείται ακυρωθείσα.

Άρθρο 21

1. Οι γενικοί κανόνες για την ερµηνεία της Συνδυασµένης Ονο-
µατολογίας και οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της ισχύουν για τη
δασµολογική κατάταξη των προϊόντων τα οποία υπάγονται στον
παρόντα κανονισµό. Η δασµολογική ονοµατολογία που προκύπτει
από την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των ορισµών του παραρτήµατος Ι, ενσωµατώνεται στο Κοινό
∆ασµολόγιο.

2. Εφόσον ο παρών κανονισµός ή οι διατάξεις που θεσπίζονται
κατ' εφαρµογή του δεν ορίζουν το αντίθετο, απαγορεύονται κατά
τις συναλλαγές µε τις τρίτες χώρες:

α) η επιβολή οποιασδήποτε επιβάρυνσης αποτελέσµατος ισοδυνά-
µου µε δασµό�

β) η εφαρµογή οποιουδήποτε ποσοτικού περιορισµού ή µέτρου
ισοδυνάµου αποτελέσµατος.

Άρθρο 22

1. Όταν οι τιµές στη διεθνή αγορά για ένα ή περισσότερα από
τα προϊόντα του άρθρου 1 φθάσουν σε επίπεδα που διαταράσσουν
ή απειλούν να διαταράξουν τον εφοδιασµό της κοινοτικής αγοράς
και εφόσον η κατάσταση αυτή ενδέχεται να συνεχισθεί και να επι-
δεινωθεί, επιτρέπεται να ληφθούν τα κατάλληλα µέτρα. Τα µέτρα
αυτά µπορούν να ληφθούν ως µέτρα διασφάλισης σε περιπτώσεις
εξαιρετικά επείγουσες.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 23

1. Εάν, λόγω των εισαγωγών ή των εξαγωγών, η κοινοτική
αγορά ενός ή περισσοτέρων από τα προϊόντα του άρθρου 1 υφί-
σταται ή απειλείται να υποστεί, σοβαρές διαταραχές που θα µπο-
ρούσαν να θέσουν σε κίνδυνο τους στόχους του άρθρου 33 της
Συνθήκης, είναι δυνατόν να εφαρµοσθούν κατά τις συναλλαγές µε
τις χώρες που δεν είναι µέλη του ΠΟΕ τα ενδεικνυόµενα µέτρα,
µέχρις ότου εκλείψει η εν λόγω διαταραχή ή απειλή διαταραχής.

2. Εάν προκύψει η κατάσταση που αναφέρεται στην παράγραφο
1, η Επιτροπή, µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους ή µε δική
της πρωτοβουλία, αποφασίζει τη λήψη των αναγκαίων µέτρων. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνονται για τα εν λόγω µέτρα, τα οποία εφαρ-
µόζονται αµέσως. Εάν ένα κράτος µέλος υποβάλει στην Επιτροπή
σχετική αίτηση, η Επιτροπή αποφασίζει επ' αυτής εντός τριών εργα-
σίµων ηµερών από την παραλαβή της αίτησης.

3. Τα µέτρα που αποφασίζονται από την Επιτροπή µπορούν να
παραπεµφθούν στο Συµβούλιο από οποιοδήποτε κράτος µέλος
εντός τριών εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία κοινοποίησής
τους. Το Συµβούλιο συνεδριάζει χωρίς καθυστέρηση. Μπορεί, µε
ειδική πλειοψηφία, να τροποποιήσει ή να ακυρώσει το εν λόγω
µέτρο εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία κατά την οποία παρα-
πέµφθηκε στο Συµβούλιο.

4. Οι διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει του παρόντος άρθρου
εφαρµόζονται λαµβανοµένων υπόψη των υποχρεώσεων, οι οποίες
απορρέουν από τις διεθνείς συµφωνίες που συνάπτονται σύµφωνα
µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 της συνθήκης.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24

Εφόσον ο παρών κανονισµός δεν ορίζει το αντίθετο, τα άρθρα 87,
88 και 89 της συνθήκης εφαρµόζονται στην παραγωγή και στην
εµπορία των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1.

Άρθρο 25

1. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή ανακοινώνουν αµοιβαίως τα
στοιχεία που είναι αναγκαία για την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού και για την τήρηση των διεθνών υποχρεώσεων σχετικά µε
το ρύζι.

2. Οι λεπτοµέρειες για τον καθορισµό των αναγκαίων στοιχείων,
καθώς και για την ανακοίνωση και τη διανοµή τους, θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 26

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης σιτη-
ρών, η οποία έχει συσταθεί µε το άρθρο 25 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1784/2003 του Συµβουλίου σχετικά µε την κοινή οργάνωση
της αγοράς σιτηρών, στο εξής καλούµενη «η επιτροπή» (1).

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης
1999/468/ΕΚ.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 27

Η επιτροπή µπορεί να εξετάσει οποιοδήποτε θέµα τίθεται από τον
πρόεδρό της είτε µε δική του πρωτοβουλία είτε κατόπιν αιτήσεως
του αντιπροσώπου κράτους µέλους.

Άρθρο 28

Τα µέτρα που είναι τόσο αναγκαία όσο και δικαιολογηµένα, σε
περίπτωση έκτακτης ανάγκης, για την επίλυση πρακτικών και ειδι-
κών προβληµάτων θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 26 παράγραφος 2.

Τα εν λόγω µέτρα µπορούν να παρεκκλίνουν από ορισµένα µέρη
του παρόντος κανονισµού, αλλά µόνο στο βαθµό και για το χρο-
νικό διάστηµα που είναι απολύτως αναγκαίο.

Άρθρο 29

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 και οι διατάξεις που θεσπί-
ζονται κατ' εφαρµογή του, εφαρµόζονται στις δαπάνες στις οποίες
υποβάλλονται τα κράτη µέλη για την εκτέλεση των υποχρεώσεων
που απορρέουν από τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 30

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται κατά τρόπον, ώστε να λαµβάνον-
ται δεόντως και ταυτόχρονα υπόψη οι στόχοι που προβλέπονται
στα άρθρα 33 και 131 της συνθήκης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 31

1. Καταργούνται οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και (ΕΚ)
αριθ. 3073/95.

Οι παραποµπές στους καταργούµενους κανονισµούς θεωρούνται
ως παραποµπές στον παρόντα κανονισµό και διαβάζονται σύµφωνα
µε τον πίνακα αντιστοιχίας που περιέχεται στο παράρτηµα V.

2. Μεταβατικά µέτρα µπορούν να θεσπιστούν σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 32

1. Κατά την περίοδο από 1ης Απριλίου 2004 έως 31 Ιουλίου
2004, οι ποσότητες που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρέµβασης σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 περιορίζονται σε 100 000 τόνους.

2. Η Επιτροπή, βάσει ισοζυγίου που αντικατοπτρίζει την κατά-
σταση της αγοράς, µπορεί να τροποποιεί την ποσότητα που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1. Εφαρµόζεται η διαδικασία του άρθρου
26 παράγραφος 2.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία του άρθρου 26 παράγραφος 2.

Άρθρο 33

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

2. Εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας 2004/2005.

Εντούτοις, τα άρθρα 9 και 32 εφαρµόζονται από την 1η Απριλίου
2004.(1) Βλέπε σελίδα 78 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ορισµοί

που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο

1. α) Αναποφλοίωτο ρύζι (ρύζι paddy): το ρύζι που διατηρεί το φλοιό του µετά το ράβδισµα.

β) Αποφλοιωµένο ρύζι: το ρύζι paddy από το οποίο έχει αφαιρεθεί µόνον ο φλοιός. Περιλαµβάνονται κυρίως σε αυτήν
την ονοµασία τα ρύζια που παρουσιάζονται στο εµπόριο µε τις ονοµασίες «ρύζι brun», «ρύζι cargo», «ρύζι loonzain»
και «riso sbramato».

γ) Μισολευκασµένο ρύζι: το ρύζι paddy από το οποίο έχουν αφαιρεθεί ο φλοιός, ένα µέρος από το φύτρο και το σύνολο
ή µέρος από τα εξωτερικά, αλλά όχι και τα εσωτερικά, στρώµατα του περικαρπίου.

δ) Λευκασµένο ρύζι: το ρύζι paddy από το οποίο έχουν αφαιρεθεί ο φλοιός, το σύνολο των εξωτερικών και εσωτερικών
στρωµάτων του περικαρπίου, το σύνολο του φύτρου, στην περίπτωση του µακρόσπερµου ή µεσόσπερµου ρυζιού, και
ένα µέρος τουλάχιστον, στην περίπτωση του στρογγυλόσπερµου ρυζιού, αλλά το οποίο διατηρεί λευκές επιµήκεις
ραβδώσεις στο 10 %, το ανώτερο, των κόκκων.

2. α) Στρογγυλόσπερµο ρύζι: το ρύζι του οποίου το µήκος των κόκκων είναι µικρότερο ή ίσο µε 5,2 χιλιοστόµετρα και του
οποίου ο λόγος µήκος/πλάτος είναι µικρότερος του 2.

β) Μεσόσπερµο ρύζι: το ρύζι του οποίου το µήκος των κόκκων είναι µεγαλύτερο από 5,2 χιλιοστόµετρα και µικρότερο ή
ίσο µε 6,0 χιλιοστόµετρα και του οποίου ο λόγος µήκος/πλάτος είναι µικρότερος του 3.

γ) Μακρόσπερµο ρύζι: είναι

i) µακρόσπερµο ρύζι Α: το ρύζι του οποίου το µήκος των κόκκων είναι µεγαλύτερο από 6,0 χιλιοστόµετρα και του
οποίου ο λόγος µήκος/πλάτος είναι µεγαλύτερος του 2, αλλά µικρότερος του 3�

ii) µακρόσπερµο ρύζι Β: το ρύζι του οποίου το µήκος των κόκκων είναι µεγαλύτερο από 6,0 χιλιοστόµετρα και του
οποίου ο λόγος µήκος/πλάτος είναι ίσος ή µεγαλύτερος του 3.

δ) Καταµέτρηση των κόκκων: η καταµέτρηση των κόκκων πραγµατοποιείται σε λευκασµένο ρύζι, σύµφωνα µε την ακό-
λουθη µέθοδο:

i) λήψη αντιπροσωπευτικού δείγµατος της παρτίδας�

ii) διαλογή του δείγµατος, ώστε η καταµέτρηση να επιχειρηθεί µόνο σε ολόκληρους κόκκους, συµπεριλαµβανοµένων
των κόκκων µε ατελή ωρίµανση�

iii) πραγµατοποίηση δύο καταµετρήσεων, η καθεµία σε 100 κόκκους, και υπολογισµός του µέσου όρου�

iv) προσδιορισµός του αποτελέσµατος σε χιλιοστά και στρογγυλοποίηση σε ένα δεκαδικό ψηφίο.

3. Θραύσµατα ρυζιού: τα τεµάχια κόκκων που έχουν µήκος ίσο ή µικρότερο από τα τρία τέταρτα του µέσου µήκους ολόκλη-
ρου του κόκκου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Περιγραφή των κόκκων και των θραυσµάτων που δεν ειναι άµεµπτης ποιότητας

όπως αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο

Α. Ολόκληροι κόκκοι

Κόκκοι από τους οποίους, ανεξάρτητα από τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά σε κάθε στάδιο βιοµηχανικής επεξεργασίας, έχει
αφαιρεθεί µόνο ένα µέρος του άκρου.

Β. Κόκκοι κοµµένοι στο άκρο

Κόκκοι από τους οποίους έχει αφαιρεθεί ολόκληρο το άκρο.

Γ. Θραυσµένοι κόκκοι ή τεµάχια

Κόκκοι από τους οποίους µέρος του µεγέθους ολόκληρου κόκκου, µεγαλύτερο από το άκρο, έχει αφαιρεθεί�τα θραύσµατα
περιλαµβάνουν:

— µεγάλα θραύσµατα (τεµάχια κόκκων των οποίων το µήκος είναι ίσο ή ανώτερο του ηµίσεος του µήκους του κόκκου,
τα οποία όµως δεν αποτελούν ολόκληρο κόκκο),

— µεσαία θραύσµατα (τεµάχια κόκκων των οποίων το µήκος είναι ίσο ή ανώτερο του τετάρτου του µήκους του κόκκου,
τα οποία όµως δεν φθάνουν το ελάχιστο µέγεθος των «µεγάλων θραυσµάτων»),

— λεπτά θραύσµατα (τεµάχια κόκκων τα οποία δεν φθάνουν το τέταρτο του κόκκου αλλά δεν διέρχονται διά µέσου ενός
κοσκίνου του οποίου οι οπές έχουν διάµετρο 1,4 mm),

— τεµάχια θραυσθέντος κόκκου (µικρά τεµάχια ή µόρια ενός κόκκου τα οποία µπορούν να διέλθουν διά µέσου ενός
κοσκίνου, του οποίου οι οπές έχουν διάµετρο 1,4 mm)� ταυτίζονται µε τα τεµάχια κόκκων που έχουν σχισµή (τεµάχια
κόκκου τα οποία έχουν προέλθει από την επιµήκη σχισµή του κόκκου).

∆. Πράσινοι κόκκοι

Κόκκοι µε ατελή ωρίµανση.

Ε. Κόκκοι που εµφανίζουν φυσικές παραµορφώσεις

Νοούνται ως φυσικές παραµορφώσεις οι παραµορφώσεις κληρονοµικής ή µη προελεύσεως σε σχέση µε τα τυπικά µορφο-
λογικά χαρακτηριστικά της ποικιλίας.

ΣΤ. Κόκκοι αλευρώδεις

Κόκκοι των οποίων τουλάχιστον τα τρία τέταρτα της επιφανείας παρουσιάζουν όψη αδιαφανή και αλευρώδη.

Ζ. Κόκκοι µε ερυθρές ραβδώσεις

Κόκκοι οι οποίοι παρουσιάζουν, σε διαφόρους εντάσεις και τόνους, ραβδώσεις ερυθρού χρώµατος, κατά την επιµήκη
κατεύθυνση, οι οποίες οφείλονται σε υπολείµµατα του περικαρπίου.

Η. Κόκκοι διάστικτοι

Κόκκοι οι οποίοι φέρουν ένα µικρό, καλά οριοθετηµένο κύκλο βαθέος χρώµατος και σχήµατος περισσότερο ή λιγότερο
κανονικού� επιπλέον, θεωρούνται ως διάστικτοι οι κόκκοι οι οποίοι παρουσιάζουν ελαφρές µαύρες ραβδώσεις µόνο στην
επιφάνεια και όχι σε βάθος� οι ραβδώσεις και τα στίγµατα δεν πρέπει να παρουσιάζουν κίτρινο ή σκοτεινό κύκλο.

Θ. Κόκκοι κηλιδωµένοι

Κόκκοι οι οποίοι έχουν υποστεί σε περιορισµένο µέρος της επιφανείας τους φανερή αλλοίωση του φυσικού τους χρώµατος�
οι κηλίδες µπορεί να είναι διαφόρων χρωµάτων (υποµέλανες, υπέρυθρες, καστανές)� επιπλέον θεωρούνται ως κηλίδες οι
βαθιές µελανές ραβδώσεις. Αν οι κηλίδες παρουσιάζουν ένταση του χρώµατος (µέλανος, ροδόχρου, καστανού-υπερύθρου),
ώστε να είναι αµέσως ορατές, και µέγεθος ίσο ή ανώτερο του ηµίσεος των κόκκων, αυτοί πρέπει να θεωρούνται ως κίτρινοι
κόκκοι.
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Ι. Κίτρινοι κόκκοι

Κόκκοι οι οποίοι έχουν υποστεί, κατ' άλλο τρόπο εκτός της ξήρανσης, ολική ή µερική αλλαγή του φυσικού τους χρώµατος
και έχουν λάβει διάφορες αποχρώσεις από το κίτρινο-λεµονί έως το κίτρινο-πορτοκαλί.

ΙΑ. Κόκκοι χρώµατος ηλέκτρου

Κόκκοι οι οποίοι έχουν υποστεί, κατ' άλλο τρόπο εκτός της ξήρανσης, οµοιόµορφη αλλαγή του χρώµατός τους, ελαφρά
και γενική� η αλλαγή αυτή µεταβάλλει το χρώµα των κόκκων σε χρώµα ανοικτό κίτρινο του ηλέκτρου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ορισµός του ποιοτικού τύπου για το αναποφλοίωτο ρύζι (paddy)

Το αναποφλοίωτο ρύζι του ποιοτικού τύπου:

α) είναι υγιές, ανόθευτο και άοσµο, σύµφωνο µε τα συναλλακτικά ήθη�

β) έχει περιεκτικότητα σε υγρασία το πολύ 13 %�

γ) έχει απόδοση σε λευκασµένο ρύζι 63 % κατά βάρος σε ολόκληρους κόκκους (µε όριο ανοχής 3 % σε κόκκους κοµµένους
στο άκρο), εκ των οποίων ποσοστό κατά βάρος κόκκων λευκασµένου ρυζιού που δεν είναι άµεµπτης ποιότητας:

— αλευρώδεις κόκκοι ρυζιού paddy των κωδικών ΣΟ 1006 10 27 και
1006 10 98:

1,5 %

— αλευρώδεις κόκκοι ρυζιού paddy των λοιπών κωδικών ΣΟ εκτός των ΣΟ
1006 10 27 και 1006 10 98: 2,0 %

— κόκκοι µε ερυθρές ραβδώσεις: 1,0 %

— κόκκοι διάστικτοι: 0,50 %

— κόκκοι κηλιδωµένοι: 0,25 %

— κίτρινοι κόκκοι: 0,02 %

— κόκκοι χρώµατος ηλέκτρου: 0,05 %.

21.10.2003 L 270/109Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

ex 0403 Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες που έχουν
υποστεί ζύµωση ή έχουν καταστεί όξινα, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου, έστω και
συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

0403 10 — Γιαούρτια:

0403 10 51 έως
0403 10 99

— — Αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου

0403 90 — Άλλα:

0403 90 71 έως
0403 90 99

— — Αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου

ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (στα οποία περιλαµβάνεται και η λευκή σοκολάτα):

1704 90 51 έως
1704 90 99

— — Άλλα

ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που περιέχουν κακάο, εκτός από τα προϊόντα των δια-
κρίσεων 1806 10, 1806 20 70, 1806 90 60, 1806 90 70 και 1806 90 90

ex 1901 Εκχυλίσµατα βύνης� παρασκευάσµατα διατροφής από αλεύρια, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε είδους ή εκχυλί-
σµατα βύνης, που δεν περιέχουν κακάο ή που περιέχουν λιγότερο από 40 % κατά βάρος κακάο επί
πλήρως απολιπανθείσας βάσεως και δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού� παρασκευάσµατα
διατροφής από προϊόντα των κλάσεων 0401 µέχρι 0404, που δεν περιέχουν κακάο ή περιέχουν λιγό-
τερο από 5 % κατά βάρος κακάο, επί πλήρως απολιπανθείσας βάσεως, και δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού:

1901 10 00 — Παρασκευάσµατα για τη διατροφή των παιδιών, συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

1901 20 00 — Μείγµατα και ζυµάρια για την παρασκευή προϊόντων αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας
της κλάσης 1905

1901 90 — Άλλα:

1901 90 11 έως
1901 90 19

— — Εκχυλίσµατα βύνης

— — Άλλα:

1901 90 99 — — — Άλλα:

ex 1902 Ζυµαρικά εν γένει, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα (µε κρέας ή άλλες ουσίες) ή και αλλιώς παρα-
σκευασµένα, όπως τα σπαγέτα, µακαρόνια, φιδές, λαζάνια, gnocchi, ραβιόλια, κανελλόνια αράπικο σιµι-
γδάλι (κους-κους), έστω και παρασκευασµένο:

1902 20 91 — — — Ψηµένα

1902 20 99 — — — Άλλα

1902 30 — Άλλα ζυµαρικά εν γένει

1902 40 90 — — Άλλα

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά που λαµβάνονται µε διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες
(κορνφλέικς)] δηµητριακά άλλα από το καλαµπόκι, σε µορφή κόκκων, νιφάδων ή άλλων επεξεργασµένων
κόκκων (εκτός από αλεύρι ή σιµιγδάλι), προψηµένα ή αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού

ex 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου όστιες,
κάψουλες κενές των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες, ξεραµένες ζύµες από
αλεύρι ή άµυλο κάθε είδους σε φύλλα και παρόµοια προϊόντα:

1905 90 20 Όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες, ξεραµένες
ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε είδους σε φύλλα και παρόµοια προϊόντα
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή

ex 2004 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, κατεψυγµένα, άλλα
από τα προϊόντα της κλάσης 2006:

— Πατάτες:

— — Άλλες:

2004 10 91 — — — Με µορφή αλεύρων, σιµιγδαλιών ή νιφάδων

ex 2005 Άλλα λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα αλλιώς παρά µε ξίδι ή οξικό οξύ, όχι κατεψυγµένα,
άλλα από τα προϊόντα της κλάσης 2006:

— Πατάτες:

2005 20 10 — — Με µορφή αλεύρων, σιµιγδαλιών ή νιφάδων

ex 2101 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ, τσαγιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα
προϊόντα αυτά ή µε βάση τον καφέ, το τσάι ή το µατέ� κιχώριο φρυγµένο και άλλα φρυγµένα υποκατά-
στατα του καφέ και τα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα αυτών:

2101 12 — — Παρασκευάσµατα µε βάση αυτά τα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα ή συµπυκνώµατα ή µε βάση τον
καφέ:

2101 12 98 — — — Άλλα

2101 20 — Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση αυτά
τα εκχυλίσµατα, αποστάγµατα ή συµπυκνώµατα ή µε βάση το τσάι ή το µατέ:

2101 20 98 — — — Άλλα

2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο

2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού:

— Άλλα:

2106 90 10 — — Παρασκευάσµατα µε την ονοµασία «λιωµένα τυριά» («fondues»)

— — Άλλα:

2106 90 92 — — — Που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, ζαχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυ-
κόζη, άµυλα κάθε είδους ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 % λιπαρές ύλες που
προέρχονται από το γάλα, λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη ή ισογλυκόζη, λιγότερο του 5 %
γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους

2106 90 98 — — — Άλλα

ex 3505 ∆εξτρίνη και άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους (π.χ. τα προζελατινοποιηµένα άµυλα κάθε είδους)
κόλλες µε βάση τα άµυλα κάθε είδους, τη δεξτρίνη ή άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε είδους, εκτός
από τα άµυλα της διάκρισης 3505 10 50

ex 3809 Προϊόντα για το κολλάρισµα ή το τελείωµα, επιταχυντές βαφής ή προσκόλλησης χρωστικών υλών και
άλλα προϊόντα και παρασκευάσµατα (π.χ. είδη για κολλάρισµα παρασκευασµένα και παρασκευάσµατα
σταθεροποιητικά της βαφής), των τύπων που χρησιµοποιούνται στην κλωστοϋφαντουργία, στη βιοµηχα-
νία του χαρτιού, στη βιοµηχανία του δέρµατος ή σε παρόµοιες βιοµηχανίες, που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού:

3809 10 — Με βάση αµυλώδεις ύλες
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

Πίνακας αντιστοιχίας

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 Ο παρών κανονισµός

Άρθρο 1 Άρθρο 1 και 2

Άρθρο 2 Άρθρο 3

Άρθρο 3 Άρθρο 6

Άρθρο 4 Άρθρο 7

Άρθρο 5 Άρθρο 8

Άρθρο 6 —

— Άρθρο 4

Άρθρο 7 —

Άρθρο 8α Άρθρο 6

Άρθρο 8β Άρθρο 7

Άρθρο 8γ Άρθρο 8

Άρθρο 8δ Άρθρο 9

Άρθρο 8!!! —

Άρθρο 9 Άρθρο 10

Άρθρο 10 Άρθρο 5

— Άρθρο 9

Άρθρο 11 Άρθρο 11

Άρθρο 12 Άρθρο 12

Άρθρο 13 Άρθρα 14, 15, 16, 17, 18 και 19

Άρθρο 14 Άρθρο 20

Άρθρο 15 Άρθρο 21

Άρθρο 16 Άρθρο 22

Άρθρο 17 Άρθρο 23

Άρθρο 18 —

Άρθρο 19 Άρθρο 24

— —

Άρθρο 21 Άρθρο 25

Άρθρο 22 Άρθρο 26

Άρθρο 23 Άρθρο 27

— Άρθρο 28

Άρθρο 24 Άρθρο 30
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Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 Ο παρών κανονισµός

Άρθρο 25 Άρθρο 31

Άρθρο 26 Άρθρο 29

— Άρθρο 32

Άρθρο 27 Άρθρο 33

Παράρτηµα Α Παράρτηµα I

— —

Παράρτηµα Β Παράρτηµα IV

Παράρτηµα Γ Παράρτηµα V

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3073/95 Ο παρών κανονισµός

Άρθρο 1 Παράρτηµα III

Παράρτηµα Παράρτηµα II
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